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Læs i og om bogen ved at klikke rundt i denne smagsprøve. Først og fremmest får du selvfølgelig en stor bid af selve teksten, men vi har også samlet info om bogen og dens forfatter til dig.
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Om Islændingesagaerne. Bd. 2

I 2014 udkom for første gang samtlige 40 islandske sagaer nyoversat til dansk i et fembinds pragtværk på forlaget Saga. Nu udgiver Gyldendal efter aftale med Saga et udvalg af de nyoversatte sagaer i en serie moderne og prisvenlige bøger. Hvert bind er forsynet med forord, kort og register.

Islændingesagaerne er uden sidestykke i verdenslitteraturen og spiller en vigtig rolle som kilde til de gamle nordboers historie. Det er stort anlagte fortællinger med stærke persontegninger om livet blandt frie bønder på Island i vikingetiden i perioden fra ca. år 930 til år 1030. De fleste islændingesagaer følger en ung helts rejse til Norge, Danmark, Sverige, England, Irland eller steder endnu længere væk.

Serien er på pt seks bind. De tre første udkommer i september 2017. De to næste følger i 2018, og sjette bind er klar på et endnu ikke fastlagt tidspunkt.

--

BIND 2: LAKSDØLERNES SAGA, som menes at være skrevet mellem 1230 og 1260, følger en slægt gennem flere generationer. Den fokuserer på en række markante kvindeskikkelser: landnamskvinden Un den Dybsindige, Melkorka (en irsk trælkvinde og kongedatter), Torgerd (Egil Skalle-Grimssøns hævngerrige datter), Turid (der bytter sin datter for et sværd) og endelig sagaens hovedskikkelse Gudrun Usviversdatter. I sagaen udspilles et trekantsdrama med døden til følge mellem de to fætre og fosterbrødre, Kjartan og Bolle, som begge elsker hende.

TOTTEN OM BOLLE , der menes at være skrevet omkring 1300, afslutter Laksdølernes saga. Totten viser, hvordan Gudrun og Bolles søn, Bolle, skaffer sig hæder og ære, og den giver en meget klar og nøgtern skildring af sagatidens venskab som magtalliance.

VIGLUNDS SAGA er en ung islændingesaga, som menes at være skrevet omkring 1400. Det er en høvisk kærlighedshistorie om Viglund og Ketilrid, som elsker hinanden højt, men ikke må få hinanden på grund af fjendskab mellem deres familier. De sættes på prøve og beviser derigennem deres ridderlighed og høje moral. Sagaen minder om oldtidssagaen Fridtjofs saga og riddersagaer, men islændingesagaernes rå realisme skinner også tydeligt igennem.
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SAGAER OG TOTTER I DETTE BIND

LAKSDØLERNES SAGA (Laxdœla saga), som menes at være skrevet mellem 1230 og 1260, følger en slægt gennem flere generationer. Den fokuserer på en række markante kvindeskikkelser: landnamskvinden Un den Dybsindige, Melkorka (en irsk trælkvinde og kongedatter), Torgerd (Egil Skalle-Grimssøns stolte datter), Turid (der bytter sin datter for et sværd) og Gudrun Usviversdatter, som er sagaens egentlige hovedperson. I sagaen udspilles et trekantsdrama med døden til følge mellem de to venner, fætre og fosterbrødre Kjartan og Bolle, som begge elsker hende. Oversættelsen følger teksten i håndskriftet Möðruvellir-bogen (AM 132 fol.), ca. 1330-1370, efter udgaven i Íslenzk fornrit 5.

 

TOTTEN OM BOLLE (Bolla þáttr), der menes at være skrevet omkring 1300, afslutter Laksdølernes saga. Totten viser, hvordan Gudrun og Bolles søn, Bolle, skaffer sig hæder og ære, og den giver en meget klar og nøgtern skildring af sagatidens venskab som magtalliance. Totten er placeret umiddelbart efter Laksdølernes saga i Möðruvellir-bogen (AM 132 fol.), ca. 1330-1370, som oversættelsen følger efter udgaven i Íslenzk fornrit 5.

 

VIGLUNDS SAGA (Víglundar saga) er en senmiddelalderlig islændingesaga, som menes at være skrevet omkring 1400. Det er en høvisk kærlighedshistorie om Viglund og Ketilrid, som elsker hinanden højt, men ikke må få hinanden på grund af fjendskab mellem deres familier. De sættes på prøve og beviser derigennem deres ridderlighed og høje moral. Sagaen minder om oldtidssagaen Fridtjofs saga og riddersagaer, men islændingesagaernes verden skinner også tydeligt igennem. Sagaen er overleveret i to senmiddelalderlige håndskrifter, AM 551 a 4to (ca. 1500) og AM 510 4to (ca. 1550). Oversættelsen følger teksten i Íslenzk fornrit 14.

Annette Lassen




LAKSDØLERNES SAGA

Oversat af Helle Degnbol og Annette Lassen
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Ketil Fladnæse hed en mand, søn af Bjørn Knokkel. Han var en mægtig herse° i Norge og af fornem slægt. Han boede i Romsdalen i Romsdalsfylket. Det er mellem Sunnmøre og Nordmøre.

Ketil Fladnæse var gift med Yngvild, datter af Ketil Vædder,1 en fortræffelig mand. De havde fem børn. En søn hed Bjørn Østenfra, en anden Helge Bjolan. Torun Horn hed en af Ketils døtre, hun var gift med Helge den Magre, der var søn af Ejvind Østmand° og Rafarta, datter af Kjarval, irernes konge. Un den Dybsindige2 hed en anden af Ketils døtre, gift med Olav den Hvide, søn af Ingjald, søn af Frode den Frygtløse, som blev dræbt af sværtlingerne. Jorun Mandvidsbrink hed endnu en af Ketils døtre. Hun var mor til Ketil den Fiskende, der tog land på Kirkebø. Hans søn hed Asbjørn, far til Torsten, far til Surt, far til Sighvad lovsiger°.
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På Ketils ældre dage voksede kong Harald Hårfagers magt og rige, så ingen fylkeskonge° eller nogen anden stormand der i landet kunne trives, for kong Harald bestemte ene og alene, hvem der fik rang og titel.

Da Ketil hørte, at kong Harald havde tænkt sig at byde ham samme kår som alle andre mægtige mænd, hvilket betød, at han ikke ville få bod° for uret øvet mod slægtninge og ovenikøbet selv skulle gøres til lejlænding°, så indkaldte han sine frænder° til et stormøde og begyndte sin tale sådan her: »I ved meget vel, hvordan tingene har udviklet sig mellem kong Harald og os, så det er der ingen grund til at komme nærmere ind på. Det er mere magtpåliggende, at vi drøfter de vanskeligheder, vi står overfor lige nu. Jeg ved fra pålidelig kilde, at kong Harald er fjendtligt indstillet over for os. Jeg tror ikke, vi kan vente os noget godt fra hans side. Som jeg ser det, har vi to muligheder: at forlade landet eller blive dræbt én for én hjemme hos os selv. Selv foretrækker jeg at ende mine dage på samme måde, som mine forfædre gjorde. Men jeg ønsker ikke, med min egenrådige beslutning, at bringe jer i så alvorlige vanskeligheder, for jeg kender jer jo, I, mine frænder og venner, og jeg ved, at I ikke vil lade mig i stikken, også selvom det kræver ikke så lidt mandsmod og hjerte at følge mig.«

Bjørn, Ketils søn, svarede: »Jeg skal hurtigt få sagt, hvad jeg vil. Jeg vil følge ædle folks eksempel og forlade dette land. Jeg kan ikke se, der er noget vundet ved, at jeg sidder her hjemme på gården og venter på, at kong Haralds trælle° kommer og driver os fra hus og hjem eller slet og ret slår os ihjel.«

Bjørns tale blev mødt med begejstrede tilråb. Alle syntes, han havde talt som en mand. Det var hermed besluttet, at de alle sammen ville forlade landet, for det gik Ketils sønner kraftigt ind for, og ingen kom med indvendinger.

Bjørn og Helge ville tage til Island, for de syntes, der var meget ved det land, der lød tillokkende. De havde hørt, at der var gode muligheder for at få sig et stykke land, og at man ikke skulle give noget for det. Og der skulle være rigeligt med hvaler, der drev i land, og der var masser af laks, man kunne fange, og der var fiskepladser året rundt.

Ketil sagde: »Den fangstplads kommer jeg i hvert fald ikke ud til her på mine gamle dage.« Han fortalte nu, hvad han selv havde tænkt sig at gøre. Han ville meget hellere tage vestpå over havet. Dér skulle der være mulighed for at få sig en glimrende tilværelse, sagde han. Og han havde et godt kendskab til de områder, for der havde han hærget og plyndret alle vegne.
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Herpå holdt Ketil et fornemt gilde. Det var her, han, som tidligere skrevet, gav sin datter, Torun Horn, til Helge den Magre.

Herefter gør Ketil klar til at rejse fra Norge og sejle vestpå over havet. Un, hans datter, tog med ham, og det samme gjorde mange andre af hans slægtninge.

Ketils sønner, og med dem Helge den Magre, deres svoger, styrede samme sommer mod Island. Bjørn Ketilssøn kom med sit skib til Bredefjord på Vestlandet, sejlede ind i fjorden og fulgte sydkysten helt ind til et sted, hvor en mindre fjord skar sig ind i landet. Et højt fjeld stod på næsset længere inde i Bredefjord, og tæt ved land lå der en ø. Bjørn sagde, at de skulle gøre ophold her for en stund. Han gik i land sammen med nogle af sine mænd og vandrede lidt langs kysten. Der var ikke langt mellem klippe og kyst, og han syntes, det så ud til at være et godt sted at slå sig ned. Her i en vig fandt han sine højsædestolper° drevet i land. Og på den måde mente han og hans folk, at det var tilkendegivet, hvor de skulle bosætte sig.

Så tog Bjørn alt land dér mellem Stavå og Rønfjord i besiddelse og slog sig ned som bonde, der, hvor det lige siden har heddet Bjørnehavn. Han blev kaldt Bjørn Østenfra.

Hans kone hed Gavløg, datter af Kjallak den Gamle. Deres sønner hed Ottar og Kjallak. Kjallaks søn hed Torgrim, far til Dræber-Styr og Vermund, og Kjallaks datter hed Helga. Hende var Vestar på Ør gift med, søn af Torolf Blæreskalle, som tog Ør i besiddelse. Deres søn hed Torlak, far til Stentor på Ør.

Helge Bjolan kom med sit skib til Sydlandet og tog hele Kølnæs i besiddelse mellem Kollefjord og Hvalfjord og boede på Esjabjerg til sine dages ende.

Helge den Magre kom med sit skib til Nordlandet og tog hele Øfjord i besiddelse mellem Sejlenæs og Rønnesnæs og boede på Kristnæs. Fra Helge og Torun stammer den slægt, der kaldes øfjordingerne.
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Ketil Fladnæse kom med sit skib til Skotland og blev godt modtaget blandt folk af rang, for han var en meget berømt mand og af fornem slægt, og her tilbød man ham lige de forhold, han kunne ønske sig. Ketil og hele hans familie slog sig ned her, med undtagelse af Torsten, hans dattersøn.

Torsten begav sig straks ud på krigstogt og hærgede og plyndrede alle vegne rundtomkring i Skotland og gik overalt af med sejren. Til sidst indgik han forlig med skotterne og vandt og blev konge over det halve Skotland. Han var gift med Turid Ejvindsdatter, søster til Helge den Magre. Skotterne holdt ikke det forlig længe, de brød deres troskabsed og forrådte ham. Are Torgilssøn den Frode° fortæller om Torstens endeligt, at han faldt på Caithness.

Un den Dybsindige var på Caithness, da hendes søn Torsten faldt. Og da hun havde fået at vide, at Torsten var omkommet, og da hendes far ikke levede længere, så mente hun ikke, hun havde nogen chance for at genvinde sin position der. Så nu får hun i al hemmelighed en knar° bygget ude i skoven.

Og da skibet var helt færdigbygget, gjorde hun det sejlklart og tog af sted og havde et væld af rigdomme med sig. Alle de slægtninge, der var i live, tog hun med på sin færd, og man kender næppe fortilfælde, hvor én enkelt kvinde er sluppet af sted fra sådan en ufred med så vældige rigdomme og med så stort et følge. Heraf kan man slutte, at hun var alle andre kvinder langt overlegen.

Un havde mange andre mennesker med sig om bord, som nød stor respekt og var af fornem slægt. En mand ved navn Kol var en af de mest respekterede i Uns følge. Det skyldtes først og fremmest hans slægt. Han havde titel af herse. En mand, der hed Hård, var også med på Uns færd. Han var også af fornem slægt og højt respekteret.

Så snart hun var klar, styrede Un skibet til Orknøerne. Her gjorde hun et mindre ophold og bortgiftede Gro, Torsten Røds datter.

Gro var mor til Grelød, som var gift med Torfin jarl°, søn af Tørve-Ejnar jarl, søn af Ragnvald Møre-jarl. Gros og Torfins søn hed Lødve, far til Sigurd jarl, far til Torfin jarl, og fra dem nedstammer hele slægten af Orknø-jarler.

Herefter styrede Un sit skib til Færøerne, og her gjorde hun endnu et ophold og bortgiftede Torstens anden datter. Hun hed Oløv. Fra hende nedstammer den allerfornemste slægt i det land, de såkaldte Gade-skægger.
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Nu gør Un klar til at sejle fra Færøerne, og hun meddeler sine søfolk, at hun har tænkt sig at tage til Island. Hun tager Olav Fejlan med, søn af Torsten Rød, og de af hans søstre, der var ugifte. Hun sejler ud på havet, og sejladsen går godt, og hun når frem med sit skib til Vigreskejd på Sydlandet. Her forliser de, og skibet splintres helt. Men alle om bord blev reddet, og også skibets last.

Un tog nu, med et følge på tyve, til sin bror Helge. Og da hun kom der, gik han hende i møde og inviterede hende hjem på sin gård, og de kunne komme og være ti mand i alt. Hun svarede ham vredt og sagde, hun ikke havde haft nogen anelse om, at han var så smålig, og så red hun videre.

Nu vil hun besøge sin bror Bjørn i Bredefjord. Og da han hører, hun er på vej, drager han hende i møde ledsaget af en stor skare og byder hende velkommen. Og han inviterede hende hjem på sin gård med hele hendes følge, for han kendte sin søster og hendes selvfølelse. Det tilbud satte hun stor pris på, og hun takkede ham for hans storladenhed. Hun opholdt sig der hos ham vinteren over og blev ganske overdådigt opvartet, for der var nok af alting, og der blev ikke sparet på noget.

Det følgende forår sejlede hun over Bredefjord og kom til et næs, hvor de spiste davre°. Næsset har lige siden heddet Davrenæs. Det skyder sig ud fra Middelfjeldsstrand.

Så styrede hun sit skib ind i Kvamsfjord, og her kom hun til et næs og gjorde ophold der. På næsset tabte hun sin kam, og næsset har lige siden heddet Kamsnæs.

Herefter drog hun rundt overalt i Bredefjordsdalene og tog land, så mange jorder som hun havde lyst til. Så styrede hun sit skib helt ind i bunden af fjorden. Her var hendes højsædestolper drevet i land. Og hermed stod det hende klart, hvor hun skulle bo. Hun får opført en gård der, hvor det lige siden har heddet Kvam. Og her bosatte hun sig.

Samme forår som Un etablerede sig på gården Kvam, giftede Kol sig med Torgerd, Torsten Røds datter. Un afholdt alle udgifter til bryllupsgildet. Un lod Torgerd få hele Laksådalen i medgift°. Og her, syd for Lakså, bosatte Kol sig. Kol var en meget betydningsfuld og højt respekteret mand. Kol og Torgerds søn hed Høskuld.
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Herefter giver Un jorder til andre folk af sit eget landnam°. Hård gav hun hele Hårdedalen ud til Skrammeløbså. Han boede på Hårdebolsstad. Han var en bemærkelsesværdig mand og velsignet med mange efterkommere.

Hans søn var Asbjørn den Rige, der boede på Asbjørnssted i Ørnolfsdal. Han var gift med Torbjørg, datter af Midfjords-Skægge. Deres datter var Ingebjørg, som Illuge den Sorte var gift med. Deres sønner hed Hermund og Gunløg Slangetunge. Denne slægt kaldes Gilsbakke-slægten.

Un sagde til sine folk: »Nu skal I belønnes for jeres gerninger. Og jeg har da også råd til at betale jer for jeres arbejdsindsats og positive indstilling. Som I ved, har jeg givet Erp, søn af Meldun jarl, sin frihed. Jeg har langtfra villet, at en mand af så fornem slægt skulle kaldes træl.« Og så gav Un ham Sødefjeldsjorderne mellem Tungeå og Midå.

Erps børn hed Orm, Asgejr, Gunbjørn og Haldis, som var gift med Dale-Alf.

Søkkolf gav hun Søkkolfsdal, og her boede han til sine dages ende.

Hunde hed en af Uns frigivne. Han var af skotsk slægt. Ham gav hun Hundedal.

Vivil hed den fjerde af Uns trælle. Ham gav hun Vivilsdal.

Osk hed Torsten Røds fjerde datter. Hun var mor til Torsten Surt den Spage°. Det var ham, der fandt på sommerudvidelsen°.

Torhild hed Torstens femte datter. Hun var mor til Alf i Dalene. Mange fører deres slægt tilbage til Alf. Hans datter hed Torgerd, hun var kone til Are på Røgnæs, som var søn af Må, søn af Atle, søn af Ulf den Skeløjede og Bjørg Ejvindsdatter, som var søster til Helge den Magre. Fra dem nedstammer røgnæssingerne.

Vigdis hed Torsten Røds sjette datter. Fra hende nedstammer Høvde-folkene i Øfjord.
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Olav Fejlan var den yngste af Torstens børn. Han var stor og stærk, smuk og usædvanlig dygtig på alle områder. Ham værdsatte Un mere end nogen anden, og hun lod folk vide, at hun ville lade alt, hvad hun ejede i Kvam, gå til Olav, når hun var død.

Un var nu ved at blive meget gammel og træt. Hun kaldte Olav Fejlan til sig og sagde: »Jeg har tænkt på, min dreng, at du skal etablere dig og blive gift.«

Det var Olav meget positiv overfor, og han sagde, at han trygt ville overlade den sag til hende.

Un sagde: »Jeg har tænkt, at det var bedst, hvis bryllupsgildet blev holdt hen mod slutningen af sommeren, for da er det nemmest at skaffe alt det, der skal til. Jeg har stærkt på fornemmelsen, at der til den tid vil komme rigtig mange af mine venner, for jeg regner med, at det bliver den sidste fest, jeg kommer til at holde.«

Olav sagde: »Det er meget godt, hvad du siger. Men jeg vil nu kun have den kvinde til hustru, der hverken gør indhug i din formue eller i din autoritet.«

Samme efterår giftede Olav Fejlan sig med Alfdis. Brylluppet stod på Kvam. Un havde store udgifter til det gilde, for hun havde indbudt fornemme folk alle vegne fra, også fra andre egne af landet. Hun havde indbudt både sin bror Bjørn og sin bror Helge Bjolan. De mødte begge to op med et stort følge. Hendes sønnedatters mand, Dale-Kol, kom også, og Hård fra Hårdedal og mange andre store folk. Der kom en masse mennesker til gildet, og alligevel ikke nær så mange, som Un havde inviteret, for det var langt at rejse for øfjordingerne.

Un var efterhånden så svækket af alderdom, at hun først stod op midt på dagen, og så lagde hun sig tidligt igen. Ingen måtte komme og spørge hende til råds, fra hun havde lagt sig til at sove om aftenen, og til hun var kommet i tøjet næste dag. Og hun svarede vredt, hvis de spurgte til hendes kræfter.

Den dag sov Un ret længe, men da gæsterne kom, var hun stået op og gik dem i møde og tog fornemt imod både frænder og venner. Det var elskeligt af dem, sagde hun, at de var kommet hele den lange vej, »her tænker jeg særligt på Bjørn og Helge, men jeg vil gerne sige tak til alle jer, der er kommet her.«

Herefter trådte Un ind i skålen°, fulgt af en stor skare. Og da alle var kommet på plads inde i skålen, kunne man mærke, at gæsterne var imponerede over, så flot en fest det var.

Da sagde Un: »Jeg kalder Bjørn, min bror, til vidne på dette, og også Helge og alle mine øvrige frænder og venner: Denne ejendom, med det bohave, I ser her, overdrager jeg til mit barnebarn Olav, til evig arv og eje og med fuld råderet.«

Herefter rejste Un sig og sagde, at hun ville gå til den skemme°, hvor hun sædvanligvis sov. Hun bad hver og en more sig efter forgodtbefindende, og hele forsamlingen skulle, sagde hun, forlystes med øl.

Man siger, at Un var både høj og kraftig. Hun gik ud gennem skålen med faste skridt, og der faldt bemærkninger om, hvor statelig denne kvinde stadig var.

Der blev drukket hele aftenen, indtil folk syntes, det var tid at sove.

Næste dag gik Olav Fejlan til sin bedstemor, Uns, sovekammer. Og da han kom ind i kammeret, sad Un ret op og ned mod puderne. Da var hun død.

Olav gik så til skålen og fortalte alle, hvad der var sket. Man syntes, det var imponerende, hvordan Un havde bevaret sin værdighed lige til det sidste.

Nu gjorde man begge dele på én gang: fejrede Olavs bryllup og drak gravøl for Un.

Og på gildets sidste dag blev Un båret ud til den høj, der var gjort klar til hende. Hun blev lagt i et skib inde i højen, og masser af gods blev højlagt sammen med hende. Herefter blev højen kastet til.

Olav Fejlan overtog nu, i fuld forståelse med de slægtninge, der besøgte ham, gården på Kvam og al bestyrelse af formue og gods.

Og da festen var forbi, gav Olav storslåede gaver til de fornemste gæster, inden de red deres vej.

Olav blev en mægtig mand og en stor høvding°. Han boede på Kvam til sine dages ende.

Olav og Alfdis havde disse børn: Tord Gjalder, gift med Rodny, datter af Midfjords-Skægge. Deres sønner var Ejolf den Grå, Toraren Følpande og Torkel Kogge. En datter af Olav Fejlan hed Tora, gift med Torsten Torskebider, søn af Torolf Moster-Skæg. Deres sønner var Børk den Tykke og Torgrim, far til Snorre gode°. Helga hed Olavs anden datter, gift med Gunnar Livssøn. Gunnar og Helgas datter var Jofrid, der først var gift med Torod, søn af Tunge-Od, og senere hen med Torsten Egilssøn. Torun hed endnu en af Gunnars døtre. Hun var gift med Hersten, søn af Torkel Blund-Ketilssøn. Tordis hed Olavs tredje datter. Hun var gift med lovsigeren Toraren Ragebror.

På denne tid, da Olav boede på Kvam, blev Dale-Kol, hans svoger, syg og døde.

Høskuld, Kols søn, var ganske ung, da hans far døde, men meget moden og forstandig af sin alder. Han var en skøn ung mand og god til alt, hvad han rørte ved. Han overtog hele sin fædrene arv og gårddriften. Gården, som Kol havde drevet, er opkaldt efter Høskuld og har siden hans tid heddet Høskuldssted. Høskuld blev hurtigt vellidt, som han sad der på sin gård. Han fik støtte alle vegne fra, både fra sine frænder og fra venner, som Kol, hans far, havde fået sig.

Men Torgerd Torstensdatter, Høskulds mor, var stadig en ung og ualmindelig skøn kvinde, og hun kunne ikke lide at være på Island, efter at Kol var død. Hun meddeler sin søn Høskuld, at hun nu forlader landet og tager sin del af formuen med sig.

Høskuld sagde, at det gjorde ham ondt, at de skulle skilles, men at han hverken på dette eller på andre områder ville handle imod hendes vilje.

Herefter køber Høskuld halvparten af et skib, der stod trukket op på land på Davrenæs, og giver det til sin mor. Torgerd drog ned til skibet og havde meget gods med sig.

Og nu sejler Torgerd ud på havet. Skibet klarer sejladsen godt, og de når frem til Norge.

Her havde Torgerd megen familie og mange fornemme slægtninge. De tog godt imod hende og tilbød, at hun kunne få det, helt som hun ville have det der hos dem. Det var Torgerd glad for at høre. Og hun fortæller dem, at hun har tænkt sig at slå sig ned der i landet.

Torgerd havde ikke været enke længe, førend der kom en mand og friede til hende. Han hed Herjolf. Af rang var han kongens lensmand°, velhavende og højt respekteret. Herjolf var stor og stærk. Han var ikke smuk, men han så alligevel meget imponerende ud, og han var helt overlegen, når det kom til våbenbrug.

Da man forhandlede om dette ægteskab, var det op til Torgerd selv at svare, for hun var enke. Og efter at have rådført sig med sine slægtninge, afslog hun ikke giftermålet.

Torgerd bliver gift med Herjolf og flytter ind på gården hos ham. Der opstår inderlig kærlighed mellem dem. Torgerd viser sig snart at være en ualmindelig pragtfuld kvinde. Og Herjolfs position bliver også meget bedre og fornemmere end nogensinde før, nu, da han har fået en kvinde som Torgerd til kone.
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Herjolf og Torgerd havde ikke været sammen længe, før det blev dem forundt at få en søn. Drengen blev vandøst° og navngivet, og han blev kaldt Rud. Han voksede til og var snart stor og stærk. Han var så velskabt som nogen, høj og bredskuldret, smal om livet og med fine lemmer, både arme og ben. Rud var en helt usædvanlig smuk mand, på samme måde som hans morfar, Torsten, havde været det, og også Ketil Fladnæse. Og Rud var ualmindelig dygtig på alle områder.

Herjolf blev syg og døde. Det fandt man var et alvorligt tab. Nu havde Torgerd lyst til at komme tilbage til Island. Og hun ville tage hjem til sin søn Høskuld, for ham elskede hun mere end nogen anden. Men Rud blev i Norge hos sine slægtninge, hvor han var godt anbragt.

Torgerd forbereder rejsen og sejler til Island og tager hjem til sin søn Høskuld i Laksådal. Høskuld tog imod sin mor med al skyldig respekt. Hun var hovedrig og blev hos ham til sin dødsdag. Få år senere fik Torgerd en sygdom, der førte til døden, og hun døde og blev lagt i en gravhøj. Men Høskuld tog alt, hvad hun havde ejet, til sig, selvom Rud, hans bror, ejede det halve.
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På denne tid regerede Håkon Ædelstansfostre i Norge. Høskuld var hans hirdmand°, og han tilbragte hver anden vinter hos kong Håkon og hver anden vinter hjemme på sin gård. Hans navn var kendt både i Norge og på Island.

Bjørn hed en mand. Han boede i Bjørnefjord. Her havde han taget land, og efter ham har fjorden sit navn. Den skærer sig ind i landet nord for Stengrimsfjord, og en bjergryg skyder sig frem mellem de to fjorde. Bjørn var af fornem slægt og meget velhavende. Hans kone hed Ljuva. Deres datter hed Jorun.

Jorun var en skøn og meget stolt og selvbevidst kvinde, og så var hun usædvanlig intelligent. Hun gik for at være det allerbedste parti på Vestfjordene. Denne kvinde havde Høskuld hørt tale om, og han havde også hørt, at Bjørn var den bedste bonde der på Strandene.

Høskuld red hjemmefra. De var ti i alt.

Han opsøger bonden Bjørn i Bjørnefjord. Her blev han godt modtaget, for Bjørn vidste meget vel, hvem han var. Høskuld fremfører sit frieri, og Bjørn giver et positivt svar. Han troede næppe, at hans datter kunne blive bedre gift, sagde han, men han ville alligevel lade det være op til hende selv.

Og da spørgsmålet blev drøftet med Jorun, svarede hun sådan her: »Alt, hvad jeg har hørt om dig, Høskuld, får mig til at ville svare positivt, for jeg tror, der vil blive sørget godt for den kvinde, der bliver gift med dig. Men alligevel er det min far, der har mest at skulle have sagt, og her vil jeg følge hans vilje.«

Hvor meget der end blev diskuteret frem og tilbage, så endte det med, at Jorun blev forlovet med Høskuld, og der fulgte en stor formue med. Brylluppet skulle stå på Høskuldssted.

Hermed rider Høskuld af sted igen og hjem til sin gård og er nu hjemme, indtil brylluppet skal stå. Bjørn kommer ned til festen oppe nordfra med et smukt følge. Hos Høskuld er der allerede kommet en masse på forhånd indbudte gæster, både venner og frænder, og det bliver et aldeles pragtfuldt gilde. Og da festen er forbi, tager enhver hjem til sit, og der bliver taget afsked i al venskabelighed, og der bliver givet fornemme gaver.

Jorun Bjørnsdatter bliver på Høskuldssted og går ind i gårddriften og husholdningen sammen med Høskuld. Man kunne snart mærke af hendes måde at være på, at hun var både klog og dygtig, og hun forstod sig på mange ting. Samtidig var hun altid noget stolt af sig.

Høskuld og Jorun havde et udmærket samliv, men alt i alt var der ikke megen varme imellem dem.

Høskuld bliver nu en stor høvding. Han var både magtfuld og ambitiøs, og penge havde han nok af. Han blev på ingen måde betragtet som en mand af mindre format end Kol, hans far.

Høskuld og Jorun havde ikke været sammen længe, før det blev dem forundt at få børn. En af deres sønner hed Torlejk, han var den ældste. Den næste hed Bård. En datter hed Halgerd, hun blev senere kaldt Halgerd Langbrog. Deres anden datter hed Turid. Alle deres børn var meget lovende.

Torlejk var stor og stærk og så ualmindelig godt ud, men han var fåmælt og brysk. Der var noget i hans væsen, der fik folk til at tænke, at han ikke ville blive et rimeligt og omgængeligt menneske med tiden. Høskuld sagde tit, at Torlejk kom til at ligne sine slægtninge på Strandene mere og mere.

Bård så også vældig godt ud og var godt begavet og stærk. Der var noget i hans måde at være på, der pegede på, at han snarere ville komme til at ligne sine slægtninge på fædrene side. Han var nem at have med at gøre under opvæksten, og alle kunne godt lide ham. Han var den, Høskuld elskede højest af alle sine børn.

Nu blomstrede det på alle måder for Høskuld, og der stod respekt om ham og hans position.

Ved denne tid gav Høskuld sin søster Gro til Velejf den Gamle. Deres søn var Holmgangs°-Berse.
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Rap hed en mand, der boede i Laksådal, nord for Lakså lige over for Høskuldssted. Gården dér har siden heddet Rapssted. Stedet ligger nu øde hen. Rap var søn af Sommerlide og blev kaldt Dræber-Rap. Han var skotsk på fædrene side, mens hele hans mødrene slægt befandt sig på Sydøerne°, og der var han født og opvokset. Stor var han, og stærk, og han ville aldrig give fortabt, selv hvis han stod over for en, der var stærkere end ham selv. Og fordi han, som tidligere skrevet, var så umedgørlig og aldrig ville bøde for sine ugerninger, så var han flygtet vestfra° over havet og havde købt sig den jord, hvor han nu var bonde. Hans kone hed Vigdis, datter af Halsten. Deres søn hed Sommerlide.

Vigdis’ bror hed Torsten Surt. Han boede på det tidspunkt, som tidligere skrevet,3 på Torsnæs. Her blev Sommerlide opfostret, og Sommerlide var en særdeles lovende ung mand.

Torsten havde været gift, men nu var hans kone død. Han havde to døtre. Den ene hed Gudrid, den anden hed Osk. Torkel Trevl, der boede på Svigneskår, var gift med Gudrid. Torkel var en stor høvding og vismand. Han var søn af Røde-Bjørn.

Osk, Torstens datter, blev gift med en mand fra Bredefjord. Han hed Toraren. Han var meget brav og vellidt og var flyttet ind hos sin svigerfar, Torsten, for Torsten var på det tidspunkt ved at komme godt op i årene og havde hårdt brug for deres hjælp på gården.

Det var de færreste, der brød sig om Rap. Han var temmelig aggressiv over for sine naboer og antydede mere end én gang, at hvis de nogensinde fandt på at foretrække en anden frem for ham, så ville det blive ubehageligt for dem at bo i nærheden af ham.

Så nu blev alle bønderne enige om at gå til Høskuld og fortælle ham om deres genvordigheder. Høskuld sagde, at de skulle komme og fortælle ham, hvis Rap på nogen måde gjorde dem fortræd, »for fra mig skal han hverken tage folk eller fæ.«4
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Tord Godde5 hed en mand, der boede i Laksådal nord for Lakså. Gården dér har lige siden heddet Goddested. Tord var meget velhavende, men børn havde han ingen af. Han havde købt den jord, hvor han nu var bonde. Han var nabo til Rap og var udsat for mange ubehageligheder fra hans side. Men Høskuld hjalp ham og sørgede for, at han kunne beholde sin gård.

Tords kone hed Vigdis. Hun var datter af Ingjald, søn af Olav Fejlan, brordatter til Tord Gjalder og søsterdatter til Torolf Rødnæse fra Sødefjeld. Torolf var en modig mand og sad godt i det. Hans slægtninge kom tit og søgte hans hjælp. Når Vigdis var blevet gift med Tord, var det mere for pengenes skyld, end fordi hun behøvede hans hjælp og støtte.

Tord havde en træl, der var kommet til Island sammen med ham. Han hed Asgøt. Han var meget stor, og han var god til alt, hvad han rørte ved, og selvom han var træl af navn, så kunne kun de færreste måle sig med ham, endda de kaldtes frie mænd. Og han forstod virkelig at tjene sin herre. Tord havde flere trælle, men det er kun denne ene, hvis navn er kendt.

Torbjørn hed en mand. Han boede lidt længere inde i Laksådal som Tords nærmeste nabo, og han blev kaldt Torbjørn Skravl. Store rigdomme havde han, mest i guld og sølv. Han var stor og stærk, med ganske usædvanlige kræfter. Men han var ikke den, der strøede om sig med penge til folk i al almindelighed.

Høskuld Dale-Kolssøn betragtede det som en plet på sin ellers så storslåede husførelse, at hans gård ikke var så veludstyret med bygninger, som han kunne ønske sig. Han køber sig så et skib af en mand fra Hjaltland°. Skibet stod trukket op på land i Blandas munding. Det skib rigger han til, og så meddeler han, at han har tænkt sig at drage udenlands, og Jorun skal passe gården og børnene så længe.

De sejler ud på havet og får god vind. Og de når frem til Norges kyst temmelig langt sydpå, ved Hordaland, hvor senere købstaden Bergen ligger. Høskuld får sit skib trukket op på land. Han havde en masse slægtninge der, hvis hjælp han kunne regne med, også selvom de ikke bliver nævnt ved navn her.

På den tid sad kong Håkon i Viken. Høskuld opsøgte ikke kongen, for hans slægtninge havde taget imod ham med åbne arme.

Alt var roligt hele den vinter.
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Der skete det tidligt den næste sommer, at kongen sejlede på ledingsfærd° til Brændøerne6 ovre østpå, til et stævne, hvor han skulle sikre freden i sit land, sådan som det ifølge loven skulle ske hver tredje sommer. Dette ting holdt man høvdingerne imellem for at få bilagt alle de sager, hvor kongerne skulle træffe afgørelse. Det blev betragtet som noget af en fornøjelsesrejse at tage til det stævne, for her kom tilrejsende fra næsten alle de lande, vi kender til.

Høskuld satte sit skib i søen. Han ville med til stævnet, for han havde ikke truffet kongen hele den vinter. Her var også et marked, man kunne besøge. Masser af mennesker deltog i stævnet, og der var megen morskab, drikkelag og lege° og alskens forlystelser. Det kom ikke til nogen store og vigtige begivenheder. Men Høskuld mødte her mange af sine slægtninge, som boede i Danmark.

En dag, da Høskuld, for sin fornøjelses skyld, gik rundt sammen med nogle af sine mænd, fik han øje på et festligt udseende telt, der lå et godt stykke væk fra de andre boder°. Høskuld gik hen til teltet og gik ind i det. Herinde sad der en mand i gudvævsklæder° med en gårdsk° hat på hovedet. Høskuld spurgte manden, hvad han hed.

Han sagde, han hed Gille, »men der er mange, der bedre ved, hvem jeg er, når de hører mit tilnavn. Man kalder mig Gille den Gårdske.«

Høskuld sagde, at han ofte havde hørt folk snakke om ham, og at han skulle være den rigeste mand, der nogensinde havde været i købmændenes forbund. Og så sagde Høskuld: »Du har nok ting og sager til salg, som vi godt kunne tænke os at købe.«

Gille spurgte, hvad de var interesserede i at købe, Høskuld og hans kammerater.

Høskuld sagde, at han gerne ville købe en slavinde, »hvis du har en til salg.«

Gille sagde: »Du forestiller dig nok, at du bringer mig i forlegenhed, når du siger, du gerne vil købe noget, som du samtidig tror, jeg ikke sidder inde med. Men det forholder sig måske alligevel anderledes, end du tror.«

Høskuld lagde mærke til, at der tværs gennem hele boden var et forhæng. Det løftede Gille lidt til side. Og Høskuld kunne se, at der dér, inde bag forhænget, sad tolv kvinder. Gille sagde, at nu skulle Høskuld gå ind og se, om der var en af disse kvinder, han gerne ville købe. Det gør Høskuld.

Alle kvinderne sad på rad og række tværs gennem boden. Høskuld betragtede disse kvinder meget nøje. Han så, at der var en, der sad helt ude ved teltvæggen. Hun var usselt klædt. Han kunne ikke se andet, end at kvinden var smuk. Han sagde: »Hvor meget skal denne kvinde koste, hvis jeg vil købe hende?«

Gille sagde: »Du skal give tre mark° sølv for hende.«

»Det må jeg nok sige,« sagde Høskuld, »det er en temmelig høj pris, du tager for denne ene slavinde, for det er jo ellers, hvad tre kvinder koster.«

Gille sagde: »Du har ret. Jeg sætter mere pris på hende end på alle de andre. Du kan bare vælge en af de andre elleve og give mig én mark sølv for den, du køber, og så kan du lade hende her blive hos mig.«

Høskuld sagde: »Lad mig først lige se, hvor meget sølv der er i pungen, som jeg har her i bæltet.« Og nu beder han Gille om at tage vægten, mens han selv undersøger, hvad der er i pungen.

Da sagde Gille: »Der skal ikke være svig i det her foretagende fra min side. Der er nemlig en alvorlig skavank ved kvinden, og det er vigtigt for mig, at du ved det, Høskuld, inden vi to slår denne her handel af.«

Høskuld spurgte, hvad det var for en skavank.

Gille sagde: »Denne kvinde er stum. Jeg har på alle mulige måder prøvet at få en samtale i gang med hende, men jeg har aldrig kunnet få et ord ud af hende. Jeg er helt overbevist om, at hun ikke kan tale.«

Så sagde Høskuld: »Kom nu med vægten og lad os se, hvad pungen her vejer.«

Gille kommer med vægten. Så smider de sølvet på vægten. Det blev lige tre mark vejet sølv.

Da sagde Høskuld: »Jamen, så bliver det sådan. Nu kan vi to godt slå denne handel af. Tag du sølvet her, så tager jeg kvinden. Jeg må sige, at du har opført dig meget ordentligt i denne her sag, for du har helt klart ikke villet føre mig bag lyset.«

Herpå gik Høskuld tilbage til sin bod.

Samme aften lå Høskuld hos hende.

Men næste morgen, da alle stod op og klædte sig på, sagde Høskuld: »Man kan ikke se noget særlig storslået ved det tøj, som Gille den Rige har udstyret dig med. Men det har selvfølgelig også været mere af en prøvelse for ham at skaffe tøj til tolv kvinder, end det er for mig at skulle sørge for én.«

Så lukkede Høskuld en kiste op og tog noget godt kvindetøj frem og gav hende. Og alle sagde, at godt tøj klædte hende.

Og da høvdingerne havde fået ordnet alle de sager, som loven dengang foreskrev, blev tinget opløst.

Høskuld opsøgte nu kong Håkon og hilste ham med al skyldig ærbødighed. Kongen målte ham med øjnene og sagde: »Jeg ville også have taget imod din hilsen, Høskuld, om du så var kommet noget før. Det gør jeg så nu.«
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Herefter tog kongen imod Høskuld med den største hjertelighed og bad ham om at komme om bord på sit skib. »Og du kan være hos mig, så længe du vil være her i Norge.«

Høskuld sagde: »Kongen skal have tak for tilbuddet, men der er meget, jeg skal have udrettet nu i sommer. Når jeg har ventet så længe med at opsøge Kongen, så er det meget fordi jeg ville skaffe mig noget hustømmer.«

Kongen sagde, at han skulle styre mod Viken med sit skib.

Høskuld opholdt sig hos kongen en tid lang, og kongen skaffede ham hustømmer og lod hans skib blive lastet og sagde så til Høskuld: »Jeg skal ikke holde på dig længere, end du selv bryder dig om, men jeg tror virkelig, det vil blive vanskeligt at finde en anden, der kan udfylde din plads.«

Senere fulgte kongen Høskuld til skibet og sagde: »Du er en hædersmand, det har jeg så sandelig fundet ud af. Men jeg har stærkt på fornemmelsen, at det er sidste gang, du sejler herfra, mens jeg sidder ved roret her i Norge.«

Kongen trak en guldring, der vejede en mark, af armen og gav den til Høskuld. Og han gav ham endnu en dyrebar ting, et sværd, som var en halv mark guld værd. Høskuld takkede kongen for gaverne og for al den hæder og ære, han havde vist ham.

Herefter stiger Høskuld om bord på sit skib og sejler ud på havet.

De fik god bør° og nåede frem til sydkysten af landet, sejlede så vest om Røgnæs og videre forbi Snefjeldsnæs og ind i Bredefjord. Høskuld landede med sit skib i Laksåens munding. Her lader han lasten blive slæbt fra borde. Skibet fik han trukket op på land lidt længere inde i fjorden. Og her bygger han et skur til skibet. Man kan stadigvæk se tomten, der, hvor han fik bygget bådeskuret. Her tjældede° han boderne, og stedet hedder Boddal.

Senere fik Høskuld tømmeret fragtet hjem til sig selv, og det gik meget nemt, for det skulle ikke transporteres langt. Så red han hjem til sin gård sammen med nogle af sine mænd, og han blev, som man kunne forvente det, godt modtaget. Der var i mellemtiden blevet passet godt på hele ejendommen.

Jorun spurgte, hvad det var for en kvinde, der fulgtes med ham.

Høskuld svarede: »Du synes måske, jeg kommer med en spydighed, når jeg siger, at jeg ikke ved, hvad hun hedder.«

Jorun sagde: »Det må være ét af to: Enten lyver det rygte, der er kommet mig for øre, eller også har du snakket mere med hende end bare spurgt hende, hvad hun hedder.«

Høskuld sagde, at det ville han ikke bestride, og han fortalte Jorun sandheden og bad om, at denne kvinde måtte blive behandlet så godt som overhovedet muligt, og han så gerne, sagde han, at hun kunne være der på gården hos dem.

Jorun sagde: »Jeg skal ikke til at kævles med din frille°, som du har fragtet hele vejen hertil fra Norge, og det til trods for at hun ikke ved, hvordan hun skal opføre sig over for andre. Men nu giver det sig jo helt af sig selv, når hun både er døv og stum.«

Høskuld sov hos sin hustru hver nat, efter at han var kommet hjem, og han var reserveret over for frillen.

Enhver kunne straks mærke, at der var noget ædelt over hende, hvortil kom, at hun absolut ikke var dum.

Og sidst på vinteren fødte Høskulds frille et drengebarn. Høskuld blev tilkaldt, og man viste ham barnet. Han syntes, som alle andre, at han aldrig havde set så skønt og så fornemt et barn. Høskuld blev spurgt, hvad drengen skulle hedde. Han sagde, man skulle kalde drengen Olav, for kort forinden var Olav Fejlan, Høskulds morbror, død. Olav overstrålede næsten alle andre børn. Høskuld kom til at holde inderlig meget af drengen.

Da det blev sommer, sagde Jorun, at frillen måtte se at komme i gang med at bestille noget, eller også måtte hun rejse. Høskuld sagde til kvinden, at hun skulle opvarte ham og hans kone og samtidig tage sig af sin dreng. Og da drengen var to år gammel, kunne han tale fuldstændig rent og løbe rundt alene som et barn på fire.

Der skete det en morgen, at Høskuld var gået ud for at se til sin gård. Vejret var godt. Solen skinnede og var ikke kommet langt op på himmelen. Han hørte menneskestemmer. Han gik hen til hvor en bæk rislede neden for tunskråningen°. Her fik han øje på to mennesker, som han genkendte. Det var sønnen Olav og hans mor. Og nu gik det op for ham, at hun ikke var stum. For hun snakkede løs med drengen.

Høskuld gik hen til dem og spurgte, hvad hun hed. Nu kunne hun lige så godt lade være med at skjule, hvem hun var, sagde han.

Jamen, så måtte det være på den måde, sagde hun.

De sætter sig på tunskråningen.

Så sagde hun: »Hvis du vil vide mit navn, så hedder jeg Melkorka.«

Høskuld bad hende nu om at fortælle noget mere om sin slægt.

Hun sagde: »Myrkjartan hedder min far. Han er konge i Irland. Jeg blev bortført, da jeg var femten år gammel.«

Høskuld sagde, at hun alt for længe havde været tavs om så fornem en herkomst.

Herefter gik Høskuld ind og fortalte Jorun om det mærkelige, der var sket, mens han havde gået omkring udenfor. Jorun sagde, at hun ikke vidste, hvor meget sandhed der var i det, kvinden havde fortalt, og hun sagde, at hun intet havde tilovers for alle mulige mystiske mennesker. Og hermed slutter de denne samtale.

Jorun var på ingen måde venligere over for kvinden, end hun tidligere havde været, mens Høskuld nu viste hende en del mere interesse.

Og kort tid efter, engang, da Jorun skulle i seng, trak Melkorka sko og strømper af hende og lagde det alt sammen på gulvet. Jorun tog strømperne og kørte dem rundt i hovedet på Melkorka, som blev rasende og hamrede en knytnæve lige i synet på Jorun, så hun fik næseblod. Høskuld kom og skilte dem ad.

Oven på den episode sendte han Melkorka væk og gav hende et sted at bo længere oppe i Laksådal. Det sted har lige siden heddet Melkorkasted. Det ligger nu øde hen. Det er syd for Lakså.

Melkorka indretter sig på gården her, og Høskuld skaffer alt det nødvendige til gårdhusholdningen. Olav, deres søn, var flyttet med hende. Man kunne hurtigt mærke på ham, efterhånden som han voksede til, at han ville komme til at overstråle alle andre, så skøn han var, og med al sin høviske optræden.
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Ingjald hed en mand. Han boede på Sødøerne. De ligger ude i Bredefjord. Han blev kaldt Ingjald Sødøgode. Han var velhavende og en mand af format. Hal hed hans bror. Han var meget stor og så ud til at kunne drive det til noget, men han havde ikke mange penge, og de fleste var enige om, at han var temmelig uduelig.

De to brødre gik ikke særlig godt i spænd. Ingjald syntes ikke rigtig, Hal gad gøre en indsats for at komme til at leve på samme måde som andre ordentlige mennesker, og Hal syntes ikke rigtig, Ingjald gad gøre noget for at hjælpe ham frem i verden.

I Bredefjord er der en fiskeplads, der hedder Bjørnøerne. Disse øer ligger mange sammen. Og de bød på rige fangstmuligheder. På den tid var der mange, der tog ud til Bjørnøerne for at fiske. Og der var altid mange mennesker derude både sommer og vinter. Kloge folk vidste, hvor vigtigt det var, at folk kom godt ud af det med hinanden ude ved fiskebankerne. Dengang hed det sig, at hvis folk ragede uklar med hinanden, så havde de mindre held med fangsten, og det var de fleste fiskere også meget opmærksomme på.

Det fortælles, at Hal, bror til Ingjald Sødøgode, en sommer kom til Bjørnøerne for at fiske. Han fik sig plads om bord i en båd sammen med en mand, der hed Torolf. Han var fra Bredefjord og levede nærmest som en fattig landstryger, men han var frisk og livlig. Hal er der en tid lang og føler sig højt hævet over alle andre.

Så var det en aften, at Hal og Torolf kom i land og skulle dele deres fangst. Hal ville både dele og vælge først, for han mente, at han rangerede højest af de to der på stedet. Torolf ville ikke give afkald på sin del af fangsten og brugte nogle kraftige gloser. Det ene ord tog det andet, og hver holdt på sit. Hal griber nu et hugjern,7 der ligger lige ved siden af ham, og vil banke det i hovedet på Torolf. Men folk springer ind mellem dem og holder Hal tilbage. Hal var helt ude af sig selv, men kunne alligevel ikke, ved denne lejlighed, stille noget op, og fangsten blev slet ikke fordelt imellem dem.

Torolf forlod stedet samme aften, og Hal tog helt alene den fangst til sig, som de ellers ejede i fællesskab. På den måde ville det være tydeligt for enhver, at der var forskel på folk.

Hal sørger for at få en anden mand om bord i båden i stedet for Torolf og tager ud at fiske som før.

Torolf er stærkt utilfreds med sin situation. Han synes, han er kommet voldsomt vanæret ud af dette mellemværende. Men han bliver ude på Øerne og agter så sandelig at få ranket ryggen igen efter at være blevet dukket på så ydmygende vis. Hal aner overhovedet ikke uråd. Han kan ikke forestille sig, at der er nogen, der tør hamle op med ham her på hans hjemegn.

Så var det en dag, da vejret var godt, at Hal var roet ud på fiskefangst, og de var tre mand i båden. Fiskene bider villigt hele dagen, og om aftenen ror de hjem, glade og muntre.

Torolf har dagen igennem fulgt med i, hvad Hal har foretaget sig, og han står nede ved landingspladsen om aftenen, da Hal og de andre nærmer sig kysten. Hal roede i forstavnen. Så sprang han fra borde og ville tage imod båden. Men lige idet han springer i land, er Torolf der på pletten og hugger ud efter ham. Hugget rammer ham på halsen lige over skulderen, og hovedet flyver af.

Torolf sørger for at komme væk, mens Hals kammerater stimler sammen om den døde.

Nu spredes rygtet ud over Øerne, at Hal er blevet slået ihjel. Det var en alvorlig begivenhed, syntes man, for Hal var af fornem slægt, selvom han aldrig havde været en lykkens mand.

Torolf gør nu alt for at komme væk fra Øerne, for han har ikke mindste håb om, at der er nogen derude, der vil give ham husly efter så voldsom en gerning. Og han havde heller ikke nogen slægtninge der, som han kunne regne med at finde støtte hos. Til gengæld var der folk lige i nabolaget, der var meget magtfulde, og som helt sikkert var ude på at få ham slået ihjel, som for eksempel Ingjald Sødøgode, Hals bror.

Torolf fik sig færget ind til fastlandet. Han holder godt skjult, hvem han er, og der fortælles ikke noget om hans færden, førend han en aften er kommet til Goddested. Vigdis, Tord Goddes kone, var langt ude i familie med Torolf, og derfor var han taget hen til dem. Torolf havde allerede hørt om, hvordan det stod til der hos dem, nemlig at Vigdis var meget stærkere og mere storsindet end Tord, hendes mand.

Straks samme aften som Torolf var ankommet, opsøgte han Vigdis og fortalte hende om sin vanskelige situation og bad hende om hjælp og beskyttelse.

Vigdis svarede ham sådan her: »Jeg skal ikke benægte, at vi er i slægt med hinanden. Og med hensyn til det, du har bedrevet, da kan jeg kun sige, at jeg ikke synes, du er et dårligere menneske for det. Men jeg vil nok mene, at enhver, der hjælper dig, sætter både liv og formue på spil, for det er store folk, der i det her tilfælde gerne vil have fat i drabsmanden. Hertil kommer,« sagde hun, »at Tord, min mand, ikke er særlig heltemodig, og de udveje, vi kvinder griber til, når det virkelig gælder, er ikke altid lige gennemtænkte. Men jeg har alligevel ikke lyst til at lade dig i stikken, når du nu engang har regnet med, at der var hjælp at hente her.«

Så følger Vigdis ham ud i et udhus og beder ham vente der, til hun kommer tilbage igen. Hun skyder en slå for døren.

Så gik hun ind til Tord og sagde: »Der er kommet en, der skal overnatte. Han hedder Torolf og er i familie med mig langt ude. Han mener selv, han kunne have brug for et noget længere ophold, hvis ellers du kunne acceptere det.«

Tord sagde, han ikke var meget for at have folk indkvarteret på gården. Han kunne få lov til at hvile ud hos dem den næste dag, hvis ikke han havde andet for. Men hvis han havde det, så skulle han bare se at komme af sted lige med det samme.

Vigdis sagde: »Jeg har allerede lovet ham, at han kan overnatte, og det løfte trækker jeg ikke tilbage, også selvom jeg godt ved, at han ikke er lige gode venner med alle.« Så fortalte hun Tord, at Hal var blevet slået ihjel, og at det var Torolf, den mand, der lige var kommet til gården, der havde dræbt ham.

Tord røg op, da han hørte det, og sagde, han var helt sikker på, at Ingjald ville afkræve ham mange penge, fordi han havde givet denne mand husly, »sådan som vi har ladet ham komme ind og har lukket med lås og slå efter ham.«

Vigdis sagde: »Ingjald kommer ikke til at kræve penge af dig for en enkelt overnatnings skyld, for Torolf skal være her hele vinteren.«

Tord sagde: »På den måde kan du fuldstændig ruinere mig. Og det er mig helt imod, at sådan en ulykkesfugl skal opholde sig her.«

Ikke desto mindre opholdt Torolf sig der hos dem hele den vinter.

Det hørte Ingjald, som skulle tage sagen op efter drabet på hans bror. Sidst på vinteren gjorde han klar til at tage ind i Dalene. Han satte en færge° i vandet, som han ejede. De var tolv i alt.

De sejler oppe vestfra for en stiv nordvestenvind og lander om aftenen i Laksåens munding, trækker færgen op på land og tager samme aften til Goddested, hvor deres besøg ikke kommer som nogen overraskelse. Her bliver der taget godt imod dem.

Ingjald trak Tord til side og fortalte ham, hvorfor han var kommet. Han havde hørt, sagde han, at Torolf, hans brors drabsmand, befandt sig der på gården.

Tord sagde, at det ikke havde noget som helst på sig.

Ingjald sagde, han lige så godt kunne lade være med at benægte det, »og nu slår vi to en handel af: Du udleverer manden, uden at jeg behøver bruge magt. Så har jeg til gengæld tre mark sølv her, som du kan få. Og jeg frafalder ethvert bødekrav mod dig for at have givet Torolf husly.«

Tord syntes, det var skønne penge. Og nu ville det bødekrav blive frafaldet, som han allermest havde frygtet ville påføre ham et alvorligt pengetab. Tord sagde: »Nu siger jeg ikke til nogen, at vi to har snakket sammen, men vi indgår alligevel denne her handel.«

De sov den nat til kort før daggry.
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Så stod Ingjald og hans mænd op og klædte sig på.

Vigdis spurgte Tord, hvad han og Ingjald havde talt om aftenen før.

Tord sagde, at de havde talt om mangt og meget, og at de var blevet enige om, at der skulle foretages en ransagning°. Selv ville de slippe for videre tiltale, hvis ikke man fandt Torolf der på gården. »Så nu fik jeg Asgøt, min træl, til at følge manden ud og væk herfra.«

Vigdis sagde, hun ikke brød sig om løgnehistorier, og hun syntes også, det var ubehageligt, at Ingjald skulle luske rundt og snage på hendes gård, men det måtte Tord så alligevel selv om, sagde hun.

Ingjald foretog nu ransagningen, men fandt ikke manden.

I mellemtiden kom Asgøt tilbage, og Vigdis spurgte ham, hvad han havde gjort af Torolf.

Asgøt svarede: »Jeg fulgte ham ud til vores fårehuse, sådan som jeg fik besked på af Tord.«

Vigdis sagde: »Mon der overhovedet er noget, der ligger mere direkte på Ingjalds rute, når han skal tilbage til sit skib? Mon ikke det er noget, de to har brygget sammen i går aftes? Nu vil jeg have, at du tager ud til fårehusene lige med det samme og får ham væk herfra så hurtigt som muligt. Du skal følge ham til Torolf på Sødefjeld. Hvis du gør, som jeg forlanger, så skal du nok få noget til gengæld. Jeg giver dig din frihed og penge nok til at rejse, hvorhen du vil.«

Asgøt indvilgede og gik ud til fårehuset, hvor han fandt Torolf. Han sagde, at de skulle se at komme af sted så hurtigt som muligt.

Omtrent samtidig rider Ingjald fra Goddested. Nu vil han have noget for sine tre mark sølv. Og da han og hans følge er kommet neden for gården, ser de to mænd nærme sig. Det var Asgøt og Torolf. Det var tidligt om morgenen, og det var ikke rigtig lyst endnu.

Asgøt og Torolf var kommet i en slem knibe, for nu havde de Ingjald på den ene side og Lakså på den anden side. Vandet i åen stod voldsomt højt, og til begge sider var der tyk is, men i midten var isen brudt op. Det var virkelig slemt at skulle over den å.

Torolf sagde til Asgøt: »Nu mener jeg, vi har to muligheder. Vi kan vente på dem her ved åen og forsvare os, så længe vi har mandsmod og kræfter til det, selvom Ingjald og hans mænd nok i virkeligheden meget hurtigt får gjort kål på os. Eller også kan vi give os i kast med åen, selvom det sandelig virker noget risikabelt.«

Asgøt vil lade Torolf bestemme og siger, at nu forlader han ham ikke, »og det lige meget hvad du beslutter dig for at gøre.«

Torolf siger: »Lad os se at komme ned til åen.«

Og det gør de. De sørger for at være så let klædt som muligt. Så går de hen over isen, kaster sig ud i vandet og svømmer. Og fordi disse mænd var sunde og stærke, og fordi der var dem et længere liv beskåret, lykkedes det dem at komme over åen og op på isen på den modsatte side.

Men lige netop som de to er kommet over åen, er Ingjald og hans flok nået frem til Lakså ovre på den anden side. Her gav Ingjald sig til at tale og spurgte sine følgesvende: »Hvad er nu det klogeste? Skal vi prøve at komme over åen eller ej?«

Det måtte han bestemme, sagde de, de stolede på hans dømmekraft. Men for dem at se var den å umulig at komme over.

Ingjald gav dem ret, »så nu vender vi om og forlader Lakså.«

Da Asgøt og Torolf ser, at Ingjald og hans mænd ikke tør give sig i kast med åen, vrider de først deres tøj og gør sig så klar til at gå og vandrer hele dagen lang og kommer hen under aften til Sødefjeld. Her blev der taget godt imod dem, for her kunne alle overnatte.

Straks samme aften går Asgøt til Torolf Rødnæse. Asgøt fortalte ham hele historien om, hvorfor de var dukket op, og om, hvordan Vigdis, hans søsterdatter, havde sendt denne mand over til ham, så han kunne få hjælp og beskyttelse. Og han fortalte ham alt om, hvad der var foregået hjemme hos Tord Godde. Samtidig fremviste Asgøt de ting, Vigdis havde sendt Torolf som kendetegn.

Torolf sagde sådan her: »Jeg er slet ikke i tvivl, når jeg ser disse genstande, og jeg vil helt sikkert gøre, hvad Vigdis beder mig om, og tage imod denne mand. Jeg synes, Vigdis har handlet meget bravt i denne sag. Det er synd og skam, at en kvinde som hun har fået så ynkelig en ægtefælle. Men du, Asgøt, du kan være her, så længe du vil.«

Asgøt sagde, at han ikke ville blive særlig længe.

Torolf tager nu imod sin navnebror og lader ham blive en af sine mænd. Torolf og Asgøt skilles som de bedste venner, og Asgøt begiver sig på hjemvejen.

Nu skal det fortælles om Ingjald, at han vendte tilbage til Goddested, efter at hans og Torolfs veje skiltes. Vigdis havde i mellemtiden sendt bud efter folk fra alle de nærmeste gårde, og de var nu ankommet. Der var ikke færre end tyve mænd.

Da Ingjald kommer til gården med sit følge, kalder han Tord til sig og siger: »Du har optrådt som en usling over for mig, Tord. Jeg er sikker på, at du har hjulpet denne mand på flugt.«

Tord sagde, at han ikke havde nogen beviser.

Men nu kommer hele Ingjalds og Tords sammensværgelse for en dag, og Ingjald vil have sølvet tilbage, som han havde ladet Tord få.

Vigdis stod lige i nærheden, mens de snakkede sammen, og hun sagde, at de begge to havde fået, hvad de havde fortjent, og hun siger til Tord, at han ikke skal beholde pengene, »for de penge, Tord, dem er du kommet til på en ussel måde.«

Tord sagde, at her havde hun tydeligvis tænkt sig at sætte sin vilje igennem.

Nu går Vigdis indenfor og hen til en kiste, som tilhørte Tord, og nede i kisten finder hun en fed pengepung. Hun tager pungen op og går ud med den og hen til, hvor Ingjald står, og siger til ham, at nu kan han tage sine penge. Ingjald lyser helt op og rækker ud efter pungen. Men Vigdis løfter pungen i vejret og kyler den lige i synet på ham, så blodet springer fra Ingjalds næse og ned på jorden. Og i tilgift håner hun ham groft og fortæller ham, at han kan glemme alt om de penge, og nu kan han godt skrubbe af.

Ingjald finder det klogest at komme af sted så hurtigt som muligt, og det gør han så, og han standser ikke, før han er kommet hele vejen hjem, og han er godt utilfreds med sin rejse.
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Omtrent ved denne tid kommer Asgøt hjem. Vigdis tager venligt imod ham. Hun spurgte, om de var blevet godt modtaget på Sødefjeld. Det var de så sandelig, sagde Asgøt, og så fortalte han hende, hvad Torolf havde sagt til allersidst.

De ord kunne Vigdis godt lide at høre. »Og Asgøt,« sagde hun, »du har udført opgaven godt og loyalt. Og jeg vil straks fortælle dig, hvad du har gjort dig fortjent til. Jeg giver dig din frihed, så du fra i dag kan kalde dig en fri mand. Herudover får du de penge, som Tord fik for min frænde Torolfs hoved. På den måde er de penge bedre anbragt.«

Asgøt takkede hende med smukke ord for gaven.

Samme sommer får Asgøt skibslejlighed på Davrenæs, og skibet står til havs. De får nogle voldsomme storme og ligger ikke længe ude på havet, så når de frem til Norge. Senere tog Asgøt til Danmark. Her slog han sig ned, og han blev regnet for at være en brav og retskaffen mand.

Og her slutter fortællingen om ham.

Men efter Tord Goddes og Ingjald Sødøgodes sammensværgelse, dengang de planlagde drabet på Torolf, Vigdis’ slægtning, lod hun det komme til åbent brud og erklærede sig skilt fra Tord Godde. Og hun opsøgte sine slægtninge og fortalte dem det hele. Tord Gjalder, for det var ham, der var familiens overhoved, var ikke begejstret for, hvad han her fik at høre, og alligevel forblev alt roligt.

Vigdis havde ikke taget mere med sig fra Goddested end sine personlige ejendele. Hendes slægtninge på Kvam lod forlyde, at de ville have halvdelen af den formue, som Tord Godde havde i forvaring.

Tord bliver helt forfærdet og rider straks over til Høskuld og fortæller ham om sin vanskelige situation.

Høskuld sagde: »Det er tidligere sket, at du er blevet panikslagen, hvor du ellers ikke var oppe imod nogen særlig stor overmagt.«

Nu tilbød Tord Høskuld penge for at få ham til at hjælpe sig, og Tord sagde, at han ikke ville være smålig.

Høskuld sagde: »Det er ellers almindelig kendt, at du aldrig under nogen at få del i dine rigdomme, hvis du kan undgå det.«

Tord sagde: »Men sådan skal det ikke være denne gang, for jeg giver dig håndslag på, at du kan overtage hele den samlede formue. Herudover vil jeg tilbyde at opfostre din søn Olav og ved min død lade ham få alt, hvad jeg ejer, for jeg har ingen arving her i landet, og jeg skulle nok mene, at pengene på den måde er bedre anbragt, end hvis Vigdis’ slægtninge satte kløerne i dem.«

Det gik Høskuld med til, og han sørgede for, at de indgik en bindende aftale.

Det var Melkorka ikke glad for. Efter hendes mening var det langt under deres status, hvis Olav skulle opfostres hos Tord.

Høskuld sagde, at der var noget, hun havde misforstået. »Tord er gammel og barnløs, og når han ikke lever længere, vil jeg lade Olav få hele formuen. Og du kan besøge Olav, lige så tit du vil.«

Nu tog Tord den syv år gamle Olav til sig. Han kommer til at holde meget af drengen.

Om alt dette hører de mænd, der havde sagen mod Tord Godde. De var godt klar over, at det fra nu af ville blive betydelig sværere for dem at få inddrevet pengene. Men Høskuld sendte gode gaver til Tord Gjalder og sagde, at det her skulle han ikke lade sig gå på af. Rent juridisk kunne de alligevel ikke gøre noget økonomisk krav gældende over for Tord Godde, og Vigdis, sagde han, havde ikke det mindste, hun med rette kunne beskylde Tord for, og som ville kunne gælde som skilsmissegrund, »og man kan da ikke sige, at Tord er et dårligt menneske, bare fordi han fandt ud af, hvordan han kunne komme af med en mand, der i den grad snyltede på hans formue, og som havde skaffet sig anklager på halsen som en busk, der står trængt midt i det tætteste enebærkrat.«

Da disse ord, ledsaget af store og kostbare gaver, nåede fra Høskuld frem til Tord Gjalder, blev Tord mildere stemt og sagde, at han mente, den formue, som Høskuld tog vare på, var i de bedste hænder. Og han tog imod gaverne, og herefter var der ro om sagen. Men forholdet mellem dem var alligevel køligere, end det havde været før.

Olav vokser op hos Tord Godde og bliver både stor og stærk. Ingen kunne måle sig med ham, så skøn en knægt var han. Tolv år gammel red han til Altinget°. Og folk kom fra andre egne af landet og syntes, det var hele rejsen værd at få lejlighed til at se Olav og beundre, hvor usædvanlig velskabt han var. Olav på sin side sørgede for at være fornemt udstyret med våben og tøj, og på den måde skilte han sig ud fra alle andre.

Tord Godde var vokset betydeligt i status, efter at Olav var flyttet ind hos ham.

Høskuld gav Olav et øgenavn og kaldte ham Olav Påfugl, og det navn blev hængende ved ham.


 


Noter


1 Ketils tilnavn (veðr) kan betyde enten ›vædder‹ eller ›vind, vejr‹. ↩




2 I andre sagaer og sagaversioner hedder hun Ød. Også tilnavnet varierer, så Un/Ød andre steder kaldes ›den Dybt Rige‹. ↩




3 Der er ikke berettet noget herom i sagaen. ↩




4 Fæ betyder både husdyr og anden formue. ↩




5 Kæleform af ›gode°‹. ↩




6 Brændøerne (nu Brännö ved Göteborg) lå i skæringspunktet mellem de tre nordiske kongeriger. ↩




7 Sandsynligvis en fangstkrog, som man hugger i en stor fisk for at trække den op i båden; muligvis en flækkekniv. ↩
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